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おれがふく笛と合すや鹿の声
ore ga fuku fue to awasu ya shika no koe
(Issa, ismeretlen)

making a duet / with my flute... / cry of a deer
(Lanoue)

duettet énekel / a fuvolámmal/furulyámmal... / egy szarvas / őzbak bőg
(Lilith)

俺 エン, おれ, われ I, myself
複 ふく (EDICT) (n, pref) double, compound
笛 う, テキ, ふえ flute, clarinet, pipe, whistle, bagpipe, piccolo

合わす あわす to join together, to face, to unite, to be opposite, to combine, to connect, to add up, to mix, to match, to overlap, to compare, to check with
鹿 しか deer (esp. the sika deer, Cervus nippon)

声 セイ, ショウ, こえ, こわ- voice
Igen, itt megint jó lenne nagyon tudni, hogy az eredeti mit mond: fuvolát vagy furulyát (talán az utóbbi valószínűbb), illetve szarvast, vagy őzbakot.
dudahangú őz

válaszolgat sípomra

pánra egy patás

duett vagy kánon

mindegy – szarvas nem fütyül

én se barcogok

fújom a szólót
a szarvas bőgve kísér

aztán cserélünk
sikával játszom

erdei felelgetőst

ő is élvezi
kisebb a japán

őz egy szarvasnál – mint a

dámvad, akkora

